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The Five I Will's of Satan:                 

                                    
                                                                                                         

 

! ōŀŘ Ǝǳȅ ǿƛǘƘ ŀ ǇƭŀƴΥ 

[ǳŎƛŦŜǊΣ {ŀǘŀƴΣ ǘƘŜ 5ŜǾƛƭ ǘƘŜ ǾŜǊȅ ƴŀƳŜǎ ŎƻƴƧǳǊŜ ǳǇ ǘƘŜ Ƴŀƴȅ ƳƛŘ-ŜǾƛƭ ƛƳŀƎŜǎ 
ƛƴ ǘƘŜ ƳƛƴŘǎ ƻŦ Ƴƻǎǘ ǇŜƻǇƭŜΦ ¦ƴŦƻǊǘǳƴŀǘŜƭȅ ƛƴ ǘƻŘŀȅϥǎ ϦŜƴƭƛƎƘǘŜƴŜŘϦ ǎƻŎƛŜǘȅ 
ŦŀǊ ǘƻƻ Ƴŀƴȅ ǇŜƻǇƭŜ ƭŀǳƎƘ ŀƴŘ ŎƻƴǎƛŘŜǊ ŀ ƭƛǘŜǊŀƭ ǇŜǊǎƻƴŀƭ ōŜƛƴƎ ŀǎ ŦƻƻƭƛǎƘ ǎǳπ
ǇŜǊǎǝǝƻƴǎ ƻŦ ǳƴŜŘǳŎŀǘŜŘ ǇŜƻǇƭŜΦ ²ƘŜƴ L ŎƻƳŜ ŀŎǊƻǎǎ ǎǳŎƘ ŀǩǘǳŘŜǎ L ǎƻƳŜπ
ǝƳŜǎ ǿƛǎƘ L ŎƻǳƭŘ ƭŜǘ ǘƘŜǎŜ ǇŜƻǇƭŜ ǎƛǘ ƛƴ ƻƴ ŀ ϦŘŜƭƛǾŜǊŀƴŎŜϦΦ Lƴ Ƴȅ ол ȅŜŀǊǎ ƛƴ 
ƳƛƴƛǎǘǊȅ L ƘŀǾŜ ƻƴ ƻŎŎŀǎƛƻƴ ōŜŜƴ ŀ ǇŀǊǘ ƻŦ ŜȄƻǊŎƛǎƳǎΦ Lǘ ƛǎ Ƨǳǎǘ ŀ ǇŀǊǘ ƻŦ Ƴƛƴƛǎπ
ǘǊȅΦ Lǘ ƛǎ ƛƴ ǘƘŜǎŜ ƳƻƳŜƴǘǎ ƻŦ ŎƻƴŦǊƻƴǝƴƎ ǎǇƛǊƛǘǳŀƭ ŜƴǝǝŜǎ ǘƘŀǘ ŀƭƭ ƛƴǘŜƭƭŜŎǘǳŀƭ 

CƻǊ ȅƻǳ ƘŀǾŜ ǎŀƛŘ ƛƴ ȅƻǳǊ ƘŜŀǊǘΥ                                                                                         

L ǿƛƭƭ ŀǎŎŜƴŘ ƛƴǘƻ ƘŜŀǾŜƴΣ                                                                                                   

L ǿƛƭƭ ŜȄŀƭǘ Ƴȅ ǘƘǊƻƴŜ ŀōƻǾŜ ǘƘŜ ǎǘŀǊǎ ƻŦ DƻŘΤ                                                                               

L ǿƛƭƭ ŀƭǎƻ ǎƛǘ ƻƴ ǘƘŜ Ƴƻǳƴǘ ƻŦ ǘƘŜ ŎƻƴƎǊŜƎŀǝƻƴ 

ƻƴ ǘƘŜ ŦŀǊǘƘŜǎǘ ǎƛŘŜǎ ƻŦ ǘƘŜ ƴƻǊǘƘΤ 

L ǿƛƭƭ ŀǎŎŜƴŘ ŀōƻǾŜ ǘƘŜ ƘŜƛƎƘǘǎ ƻŦ ǘƘŜ ŎƭƻǳŘǎΣ                                                                               

L ǿƛƭƭ ōŜ ƭƛƪŜ ǘƘŜ aƻǎǘ IƛƎƘΦϥ   Lǎŀ мпΥмо-мп όbYWύ 
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ǘƘŜƻǊƛŜǎΣ ŘƻŎǘǊƛƴŜ ŀƴŘ ǇƘƛƭƻǎƻǇƘƛŜǎ ƻŦ Řƻǳōǘ ŀǊŜ ǘƘǊƻǿƴ ǊƛƎƘǘ ƻǳǘ ǘƘŜ ǿƛƴπ
ŘƻǿΦ Lǘ ƭŜŀǾŜǎ ƻƴŜ ƪƴƻǿƛƴƎ ōŜȅƻƴŘ ŀ Řƻǳōǘ ǘƘŀǘ ǘƘŜǊŜ ƛǎ ŀ 
ǊŜŀƭ ƭƛǘŜǊŀƭ ŜƴŜƳȅ ƻŦ DƻŘ ŀƴŘ aŀƴΦ ¢ƘƻǳƎƘ L Ŏŀƴϥǘ ǎŀȅ L ƘŀǾŜ 
ŜǾŜǊ ŎƻƴŦǊƻƴǘŜŘ {ŀǘŀƴ ƘƛƳǎŜƭŦΣ L ƘŀǾŜ ŎƻƴŦǊƻƴǘŜŘ Ƴŀƴȅ ƻŦ 
Ƙƛǎ ƳƛƴƛƻƴǎΦ [Ŝǘ ƳŜ ǘŜƭƭ ȅƻǳ ǘƘŜȅ ǊŜŀƭƭȅ ŀǊŜ ǘƘŜ ōŀŘ ƎǳȅǎΦ 
²Ƙŀǘ ƳŀƪŜǎ {ŀǘŀƴ ŀƴŘ Ƙƛǎ ŦƻƭƭƻǿŜǊǎ ŜǾŜƴ ƳƻǊŜ ŘŀƴƎŜǊƻǳǎ 
ǘƘŀƴ ŜǾŜƴ Ƴŀƴȅ /ƘǊƛǎǝŀƴǎ ǊŜŀƭƛȊŜ ƛǎ ǘƘŜ ŦŀŎǘ ǘƘŀǘ ƘŜ Ƙŀǎ ŀ 
Ǉƭŀƴ ŀƴŘ ŘŜƭǳŘŜŘ ǘƘŜȅ ό{ŀǘŀƴ ŀƴŘ Ƙƛǎ ŦƻƭƭƻǿŜǊǎύ ƘŀǾŜ ŀ 
ƘƻǇŜ ǘƘŀǘ ǘƘŜȅ Ŏŀƴ ǿƛƴΗ ¢ƘŜ Ǉƭŀƴ ƛǎ ǊŜǾŜŀƭŜŘ ƛƴ ǘƘŜ ǎŎǊƛǇπ
ǘǳǊŜǎ ŀƴŘ ŜǾŜƴ ƘƛƴǘŜŘ ŀǘ ƛƴ ǘƘŜƛǊ ǎȅƳōƻƭǎΦ 

  

{ȅƳōƻƭǎ ǊŜǾŜŀƭ ŀ ǇƭŀƴΥ 

CƻǊ ǎƻƳŜΣ ǎȅƳōƻƭǎ ƳƛƎƘǘ ǎƻǳƴŘ ǘƻƻ ƳȅǎǝŎ ƻǊ ǎǳǇŜǊŬŎƛŀƭ ǘƻ 
ƘŀǾŜ ŀƴȅ ǊŜŀƭ ƛƳǇƻǊǘŀƴŎŜΦ L ǿƻǳƭŘ ƭƛƪŜ ȅƻǳ ǘƻ ǊŜŀƭƛȊŜ ǘƘŀǘ ƛƴ 
ǘƘŜ .ƛōƭŜΣ ƴŀƳŜǎΣ ƴǳƳōŜǊǎ ŀƴŘ ǎȅƳōƻƭǎ ŀǊŜ ǾŜǊȅ ǊŜƭŀǝǾŜ ǘƻ 
ǳƴŘŜǊǎǘŀƴŘƛƴƎ ŀ ƭŀǊƎŜǊ ǇƛŎǘǳǊŜΦ ¢ƘŜȅ ŀǊŜ ƴƻǘ ǎƘǊƻǳŘŜŘ ƛƴ 
ǎƻƳŜ ŘŜŜǇ ƘƛŘŘŜƴ ƳȅǎǘŜǊƛŜǎ ǳƴŘŜǊǎǘƻƻŘ ōȅ ƻƴƭȅ ŀ ŦŜǿΦ 
¢ƘŜȅ ŀǊŜ ŎƻƴǎƛǎǘŜƴǘ ƛƴ ǘƘŜƛǊ ǳǎŜ ŀƴŘ ƛƴǘŜǊǇǊŜǘŀōƭŜ ōȅ ǘƘŜƛǊ 
ŘŜŬƴŜŘ ŎƻƴǘŜȄǘǳŀƭ ǳǎŜΦ Lƴ ǘƘŜ ǎŀƳŜ 
ƳŀƴƴŜǊ {ŀǘŀƴ Ƙŀǎ Ƙƛǎ ƻǿƴ ǎȅƳōƻƭǎ ǿƛǘƘ ǘƘŜƛǊ ƻǿƴ ƳŜŀƴƛƴƎǎΦ tƛŎǘǳǊŜŘ ŀǊŜ 
ǘǿƻ ǇƻǇǳƭŀǊ ƻŎŎǳƭǘ ǎȅƳōƻƭǎΦ ¢ƘŜ ŬǊǎǘ ƻƴŜ ƳƛƎƘǘ ǎƛƎƴƛŦȅ ǿƘŀǘ L ōŜƭƛŜǾŜ ƛǎ {ŀπ
ǘŀƴΩǎ ǳƭǝƳŀǘŜ ƎƻŀƭΦ ¢ƘŜ ǎƴŀƪŜ ǿǊŀǇǇŜŘ ŀǊƻǳƴŘ ǘƻ ŦƻǊƳ ŀ 
ŎƛǊŎƭŜΣ ǿƛǘƘ ƛǘΩǎ ƻǿƴ ǘŀƛƭ ƛƴ ƛǘΩǎ ƳƻǳǘƘΦ {ŀǘŀƴΣ ŀǎ ǘƘŜ ǎŜǊǇŜƴǘ 
ŘŜǎƛǊŜǎ ǘƻ ŎƻƳǇƭŜǘŜ ǘƘƛǎ ƭƛƴŜŀǊ ŜȄƛǎǘŜƴŎŜ ƛƴǘƻ ŀƴ ŜǘŜǊƴŀƭ ƻƴŜ 
ōȅ ǿǊŀǇǇƛƴƎ Ƙƛǎ ōŜƎƛƴƴƛƴƎ όǘƘŜ ŀŎǘ ƛƴ ǘƘŜ ƎŀǊŘŜƴ ƻŦ 9ŘŜƴύ ǘƻ 
Ƙƛǎ ƻǿƴ ŜƴŘƛƴƎ ŀŎŎƻǊŘƛƴƎ ǘƻ Ƙƛǎ ƻǿƴ ǿƛƭƭΣ ǇǳǊƎŜŘ ŦǊƻƳ ŀƭƭ 
ǘƘŀǘ ƛǎ DƻŘΩǎ ƛƴŎƭǳŘƛƴƎ Ƙƛǎ ǇŜƻǇƭŜΦ IŜ ŀƭǎƻ Ƙŀǎ ǘƘŜ ŬǾŜ 
ǇƻƛƴǘŜŘ ǎǘŀǊΣ ǘƘŜ ǇŜƴǘŀƎǊŀƳΣ ƛƴŘƛŎŀǝƴƎ ŀ ŬǾŜ Ǉƻƛƴǘ Ǉƭŀƴ ƻƴ 
Ƙƻǿ ƘŜ ǿƛƭƭ ŜǎǘŀōƭƛǎƘ ǘƘƛǎ ŘŜǎƛǊŜŘ ƎƻŀƭΦ 
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[ǳŎƛŦŜǊΩǎ Ŧŀƭƭ ōŜŎƻƳƛƴƎ {ŀǘŀƴ  

Lǘ Ƙŀǎ ŀƭǿŀȅǎ ōŜŜƴ ŀǎǎǳƳŜŘ ǘƘŀǘ [ǳŎƛŦŜǊ ǊŜōŜƭƭŜŘ ŀƴŘ ŦŜƭƭ ƛƴ ǎƻƳŜ ŀƴŎƛŜƴǘ 
ǝƳŜ Ǉŀǎǘ ōŜŦƻǊŜ ǘƘŜ ŎǊŜŀǝƻƴ ƻŦ ƳŀƴΦ ¢ƘŜǊŜ ŀǊŜ ƴƻ ŀŎǘǳŀƭ ǎŎǊƛǇǘǳǊŜǎ ǘƻ ƛƴŘƛπ
ŎŀǘŜ ǘƘƛǎΦ ¢ƘŜ ƻƴƭȅ ǾŀƎǳŜ ǊŜŦŜǊŜƴŎŜ ǿƻǳƭŘ ōŜ ǘƘŜ 
ǘǿƻ ǿƻǊŘǎ ¢ƻƘǳǿ ŀƴŘ .ƻƘǳǿ ǳǎŜŘ ƛƴ DŜƴмΥнΦ ¢ƘŜ ǇǊƛƻǊ ǊŜōŜƭƭƛƻƴ ǿŀǎ ǳǎŜŘ 
ǘƻ ŜȄǇƭŀƛƴ ǘƘŜ ŘŜǎǘǊǳŎǝǾŜ ǎǘŀǘŜ ƻŦ ŜŀǊǘƘ ōŜŦƻǊŜ ŎǊŜŀǝƻƴ ƻǊ ǊŜ-ŎǊŜŀǝƻƴΦ  ¦ƴπ
ŘŜǊǎǘŀƴŘƛƴƎ ǘƘŜ ƛŘŜŀ ƻŦ ǿǊŀǇǇƛƴƎ ǝƳŜ ŦǊƻƳ ōŜƎƛƴƴƛƴƎ ǘƻ ŜƴŘ ǘƻƎŜǘƘŜǊ ŘƻŜǎ 
ƴƻǘ ǊŜǉǳƛǊŜ ŀ ǇǊŜǾƛƻǳǎ ǊŜōŜƭƭƛƻƴ ƛƴ ǎƻƳŜ 
ŀƴŎƛŜƴǘ ǝƳŜ ǇŀǎǘΦ !ǎ L ƘŀǾŜ ǎŀƛŘ ōŜŦƻǊŜΣ 
ǘƘƛǎ ƛŘŜŀ ŬƭƭŜŘ ŀƴ ŀǇǇŀǊŜƴǘ ƎŀǇ ōǳǘ ǿŀǎ 
ōŀǎŜŘ ƻƴ ŎƻƴƧŜŎǘǳǊŜ ŀƭƻƴŜΦ L ōŜƭƛŜǾŜ ǘƘŜ 
ǎŎǊƛǇǘǳǊŜǎ ƳŀƪŜ ƛǘ ǉǳƛǘŜ ŎƭŜŀǊ ǿƘŜǊŜ 
ǿƘŜƴ ŀƴŘ ǿƘȅ [ǳŎƛŦŜǊ ŦŜƭƭ ǘƻ ōŜŎƻƳŜ 
{ŀǘŀƴΦ ¢ƘŜ !ƴƻƛƴǘŜŘ ŎƘŜǊǳō ǘƘŀǘ Ŏƻπ
ǾŜǊǎΦΦΦƛƴ ǘƘŜ DŀǊŘŜƴ ƻŦ 9ŘŜƴ ¢ƘŜ ǇǊƻǇƘπ
Ŝǘ 9ȊŜƪƛŜƭ ǿƘƛƭŜ ŘƛǊŜŎǝƴƎ ŀ ƭŀƳŜƴǘŀǝƻƴ 
ǘƻ ǘƘŜ YƛƴƎ ƻŦ ¢ȅǊŜ ǊŜǾŜŀƭǎ ƳǳŎƘ ŀōƻǳǘ 
ǘƘŜ ƻǊƛƎƛƴŀƭ ǇƻǎƛǝƻƴΣ ƳƛƴƛǎǘǊȅ ŀƴŘ ŘƻƳŀƛƴ ƻŦ [ǳŎƛŦŜǊΦ ²Ŝ ŀƭǎƻ ǎŜŜ ǘƘŜ ƅŀǿ ƛƴ 
Ƙƛǎ ƴŀǘǳǊŜ ŀǘ Ƙƛǎ ǾŜǊȅ ŎǊŜŀǝƻƴ ŀƴŘ Ƙƛǎ ŜǾŜƴǘǳŀƭ Ŧŀƭƭ ŀƴŘΦ                 [ǳŎƛŦŜǊ ƛƴ 9ŘŜƴ 

   
Ezek 28:12-19 
 "Son of man, take up a lamentation for the king of Tyre, and say to 
him, 'Thus says the Lord GOD: "You were the seal of perfection, full of 
wisdom and perfect in beauty. 

 
 You were in Eden, the garden of God; every precious stone was your 
covering: the sardius, topaz, and diamond, Beryl, onyx, and jasper, 
sapphire, turquoise, and emerald with gold. The workmanship of your 
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timbrels and pipes was prepared for you on the day you were creat-
ed.  "You were the anointed cherub 
who covers; I established you; you 
were on the holy mountain of God; 
you walked back and forth in the 
midst of fiery stones. You were per-
fect in your ways from the day you 
were created, till iniquity was found 
in you.  

 

"By the abundance of your trading you became filled with violence with-
in, and you sinned; therefore I cast you as a profane thing out of 
the  mountain of God; and I destroyed you, O covering cherub, from the 
midst of the fiery stones.  "Your heart was lifted up because of your 
beauty; you corrupted your wisdom for the sake of your splendor; I cast 
you to the ground, I laid you before kings, that they might gaze at 
you.  "You defiled your sanctuaries by the multitude of your iniquities, 
by the iniquity of your trading; therefore I brought fire from your midst; it 
devoured you, and I turned you to ashes upon the earth in the sight of 
all who saw you.  All who knew you among the peoples are astonished 

at you; you have become a horror, 
and shall be no moreforever."' 
             Ezek 28:12-19   (NKJ) 
 

            

          

             Lucifer in counsel with his followers 

Lucifer in his sanctuary 
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His resources provided 
From this text, we can see that the provisions to Lu-
cifer was, ñevery precious stone was thy covering.ò 
In the Hebrew, Yaqar eben mecukkah means that 
every rare and valuable stone in the sense, to build 
or construct, was his fence or entwining as a screen 
to cover and protect. In a sense, these stones are 
construction elements used to build. What is being 
built is a fence, entwined like a screen for the pur-
pose of protection. Where was this happening? In the Garden of Eden. 
Only recently, have many ñfringeò scientists become aware of an 
electro-magnetic ñgridò that covers the earth. In disk tech-
nology as well as the presence of ñghostsò and also de-
monic activity, all have been with the presence of certain 
electro-magnetic disturbances. Enoch describes seeing 
the path of the angles in relation to the winds of the earth. 
This could be the physics behind Satan as the ñprince of 
the power of the airò Eph 2:2. This entwining fence now being used to 
control and hold the earthô in linear time,was supposed to be for pro-
tecting the garden, (or intended creation). 

  

His instructions and duty given 
He is described as, ñthe anointed cherub that covers.ò This is a descrip-
tion of his position and created state. He was anointed. That is he was 
selected as separate, apart and above his normal position as a cherub 
to a special purpose. That purpose was to 
protect the Garden of Eden! A cherub is an order of angelic being. They 
are described as flanking Godôs throne Ps99:1. They are an image 
hovering over the Ark of the Covenant. Ezk9:3 They are also described 
as a vehicle of Jehovah. Ps18:10 2Sam22:11. If there was a prior re-
bellion before creation, Satan would not be trusted to protect the Gar-
den of Eden. God many times speaks to the prophets about future 
events in the past tense. From his perspective it has already hap-
pened. This text speaks in this manner with Satins eventual demise. 
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 This of course has not happened yet but God speaks in the past tense 
as if it has. Again this is a matter of perception between God and man. 
  

Authority given 
He had complete access to God and mobil-
ity through his 
creation as the highest in command of an-
gelic beings. 

 ñThou wast upon the holy mountain of 
God, thou hast walked up and down in the 
midst of the stones of fire.ò(the planets?) 
ñ...the workmanship of thy tabrets and of 
thy pipes was prepared in thee in the day 
that thou was created.ò ñ...thou wast perfect 
in thy ways from the day that thou wast 
created, till iniquity was found in thee.ò Ezk 22 

  

  

Mars, was always associated with War, could 
this be the place of Satan's sanctuary or out-
post? Dave Flynn has compelling evidence as 
such.  http://www.mt.net/~watcher/ 

  

  

  

Personal attributes 
The workmanship or ministry (as in the sense of a job or duty) of the 
tambourine and of thy pipes or bezel (a facet to hold a gemstone) was 
instilled into him at his creation. This is rather a poetic way of describing 
the special abilities Lucifer was endowed with. If you think of the func-
tion of a tambourine; by shaking with one hand and striking with the oth-
er, you produce a sound that creates rhythm harmonious to the sur-
rounding accompaniment. A bezel is for the purpose of holding and se-
curing something valuable in place. Shaking, striking and holding to pro-

http://www.mt.net/~watcher/
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duce harmony and balance and protection of God's creation was Lu-
cifer's natural ability. (The name Lucifer means light bearer) In this 
sense he was the highest extension of God's grace; provider and pro-
tector. All resources were at his use, all mobility was provided, and au-
thority was given to him to protect and to serve. He was God's super 
cop. A bezel can also mean a capstone as the as the facet or top of a 
pyramid. 

 Character Flaw :Vanity and Pride 
This was not good enough. Pride from a sense of self importance 
caused Lucifer to usurp Godôs authority. The great wisdom that was his 
became corrupted by his own intellect. His peace of mind and sound-
ness became defiled by his iniquity. Hatred, rage and anger welling up 
to a deluded state that would consume him from within. Beauty has al-
ways been understood in the physical sense. The Hebrew here is 
speaking more of a mental and positional state of existence, and not 
necessarily a physical one.               

ñThine heart was lifted up because of thy beauty, thou hast   corrupted 
thy wisdom by reason of thy bright-
ness...thou hast 
defiled thy sanctuaries by thy iniquities... 
therefore I will bring 
forth a fire from the midst of thee, it shall de-
vour thee...ò 

This is sin and the magnifying unrest that 
results in Luciferôs own mind and mental 
condition. 

   

How He acted upon this flaw 
What was the act he committed? ñBy the multitude of thy merchandise 
they have filled the midst of thee with violence, and thou hast 
sinned...by the iniquity of thy traffic.ò 

It can be understood, from this mention here that Lucifer made 
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merchandise of Godôs knowledge and ñtradedò it for the inheritance of 
Adam and Eve. From that point on Lucifer, now Satan would continue 
to trade ñsecret and forbidden 
knowledgeò to mankind for a price. That price being the ability to ma-
nipulate and exercise power and control according to his will in their 
lives. 

 

  

  

His current position as the result 
I will cast thee as profane out of the mountain of God:...I will cast thee 
to the ground, I will lay thee before kings, that they may behold thee.ò 

Behold here means to have knowledge of to understand and perceive. 
By making merchandise of Godôs knowledge and twisting it, he be-
comes the ñgod of this 
world.ò2Cor4:4 His initial trade was in the garden of Eden when he 
tricked mankind on the path away from the tree of life to the tree of the 
knowledge of good and evil. This gave him a linear existence to shape 
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and try to conform creation into his own. He will not be successful. 
  

  

  

  

  

  

promised end 
ñI will destroy thee O covering cherub, from 

the midst of the 
stones of fire...I will bring thee to ashes upon the earth in the sight 
of all them that behold thee...All thee that know thee shall be aston-
ished at thee: thou shalt be a terror, and never shalt thou be any 
more.ò 

IŜǊŜ ƛǎ ŀ ǇǊƻƎǊŜǎǎƛƻƴ ǘƘŀǘ {ŀǘŀƴ ǿƛƭƭ ŦƻƭƭƻǿΦ 
Lǘ ƛǎ Ƙƛǎ ǇǊƻǇƘŜǝŎ ŜƴŘ ǿƘƛŎƘ ƛǎ ƴƻǘ ȅŜǘ ŎƻƳπ
ǇƭŜǘŜŘ ōǳǘ ƛǎ ǎǝƭƭ ǘƘŜ ǇǊƻŎŜǎǎΦ 

Satan is cast out of the eternal realm 
and the physical universe to earth. 
"Brought to ashes" can also mean 
brought to worthlessness. While cast on 
earth all his efforts are to God, worth-
less. He will be a terror while here and 
his followers will be astonished as they 
see it all come to nothing. They lose! They do not even believe this 
prophecy here as they are all deluded. 

 The ñFallò is an ongoing part of linear life 
 Luciferôs fall was not in some ancient time past before the creation of 
man, but was in fact in the garden as Godôs protector turned rebel. I 
think I have shown you the scriptures that clearly indicate that. Under-
standing this, we can also grasp the fact that this fall is a continual on-
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going process. Satan has fallen is falling and will continue to fall until 
he is cast into the lake of fire. In this linear experience the fall is ongo-
ing because this is the fall!. This makes Satan a far worse enemy. He, 
being deluded, actually believes he has a chance to beat God at his 
own game. He has a strategy and a plan and so far he is right on 
time...this makes him much more dangerous as an enemy because he 
has hope. 

 During the Vietnam war American prisoners were tortured with the 
hopes of being brought to a place of hopelessness. They found Ameri-
cans hard to give in because of their faith in God and hope and trust in 
their country . As long as someone has hope they can be tenacious 
against all odds to resist hardship and stay on target. 

  

  

  

 ¢ƘŜ CƛǾŜ L ǿƛƭƭΩǎ hŦ {ŀǘŀƴΥ ¢ƘŜ aŀǎǘŜǊ tƭŀƴ 

 

LǎŀƛŀƘ мпΥмн-мсΣ άIƻǿ ǘƘƻǳ ŀǊǘ ŦŀƭƭŜƴ ŦǊƻƳ 
ƘŜŀǾŜƴΣ hƘ [ǳŎƛŦŜǊΣ ǎƻƴ ƻŦ ǘƘŜ ƳƻǳǊƴƛƴƎΗ 
Iƻǿ ǘƘƻǳ ŀǊǘ Ŏǳǘ Řƻǿƴ ǘƻ ǘƘŜ ƎǊƻǳƴŘΣ 
ǿƘƛŎƘ ŘƛŘ ǿŜŀƪŜƴ ǘƘŜ ƴŀǝƻƴǎΗ CƻǊ ǘƘƻǳ 
Ƙŀǎǘ ǎŀƛŘ ƛƴ ǘƘƛƴŜ ƘŜŀǊǘΣ L ǿƛƭƭ ŀǎŎŜƴŘ ƛƴǘƻ 
ƘŜŀǾŜƴΣ L ǿƛƭƭ ŜȄŀƭǘ Ƴȅ ǘƘǊƻƴŜ ŀōƻǾŜ ǘƘŜ 
ǎǘŀǊǎ ƻŦ DƻŘΥ L ǿƛƭƭ ǎƛǘ ŀƭǎƻ ǳǇƻƴ ǘƘŜ Ƴƻǳƴǘ 
ƻŦ ǘƘŜ ŎƻƴƎǊŜƎŀǝƻƴΣ ƛƴ ǘƘŜ ǎƛŘŜǎ ƻŦ ǘƘŜ 
ƴƻǊǘƘΥ L ǿƛƭƭ ŀǎŎŜƴŘ ŀōƻǾŜ ǘƘŜ ƘŜƛƎƘǘǎ ƻŦ 
ǘƘŜ ŎƭƻǳŘǎΤ L ǿƛƭƭ ōŜ ƭƛƪŜ ǘƘŜ Ƴƻǎǘ ƘƛƎƘΦ ¸Ŝǘ 
ǘƘƻǳ ǎƘŀƭǘ ōŜ ōǊƻǳƎƘǘ Řƻǿƴ ǘƻ ƘŜƭƭΣ ǘƻ ǘƘŜ 
ǎƛŘŜǎ ƻŦ ǘƘŜ ǇƛǘΦ ¢ƘŜȅ ǘƘŀǘ ǎŜŜ ǘƘŜŜ ǎƘŀƭƭ 
ƴŀǊǊƻǿƭȅ ƭƻƻƪ ǳǇƻƴ ǘƘŜŜΣ 
ŀƴŘ ŎƻƴǎƛŘŜǊ ǘƘŜŜ ǎŀȅƛƴƎΣ Lǎ ǘƘƛǎ ǘƘŜ Ƴŀƴ ǘƘŀǘ ƳŀŘŜ ǘƘŜ ŜŀǊǘƘ ǘƻ 
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ǘǊŜƳōƭŜΣ ŀƴŘ ŘƛŘ ǎƘŀƪŜ ǘƘŜ ƪƛƴƎŘƻƳǎΚέ 

  

  

  

мΦ ²ƘŀǘΥ "I will ascend into Heaven"                           ¢Ƙƛǎ ƛǎ 
{ŀǘŀƴΩǎ ǳƭǝƳŀǘŜ ƎƻŀƭΦ ¸Ŝǘ ƘŜ ŘƻŜǎ ƴƻǘ ǿŀƴǘ DƻŘΩǎ 
ƘŜŀǾŜƴΣ ƘŜ ǿŀƴǘǎ Ƙƛǎ ƻǿƴ ŀƴŘ ƘŜ ǿŀƴǘǎ ƛǘ ƛƴ Ƙƛǎ 
ŦŀǎƘƛƻƴ ŀŎŎƻǊŘƛƴƎ ǘƻ Ƙƛǎ ƻǿƴ ŘŜǎƛǊŜ ŀƴŘ ǿƛƭƭΦ DƻŘ 
ǇǊƻƳƛǎŜǎ Ƙƛǎ ŦƻƭƭƻǿŜǊǎ ǘƘŀǘ ƅŜǎƘ ŀƴŘ ōƭƻƻŘ ǿƛƭƭ ōŜ 
ŎƘŀƴƎŜŘ ƻǊ ǊŜǎǳǊǊŜŎǘŜŘ ǘƻ ƅŜǎƘ ŀƴŘ ōƻƴŜ ƛƴ ŀ ǎǇƛǊπ
ƛǘǳŀƭ ǇƘȅǎƛŎŀƭ ǎǘŀǘŜΦ {ŀǘŀƴ 
ǿŀƴǘǎ ǘƻ ŎƘŀƴƎŜ Ƙƛǎ ǎǇƛǊƛǘǳŀƭ ǎǘŀǘŜ ƛƴǘƻ ŀƴ ŜǘŜǊƴŀƭ 
ƅŜǎƘ ŀƴŘ ōƭƻƻŘ ǎǘŀǘŜ ƪŜŜǇƛƴƎ ǘƘŜ ǉǳŀƭƛǝŜǎ ƻŦ ǘƘŜ ǎǇƛǊƛǘǳŀƭ ƻƴŜ ŀǎ ǿŜƭƭΦ ! ƪŜȅ 
ǘƻ ǘƘƛǎ ƛǎ ƛƴ ǘƘŜ IŜōǊŜǿ ǿƻǊŘ ŀƭŀƘ ŦƻǊ ŀǎŎŜƴŘΦ ! ǇǊƛƳŜ Ǌƻƻǘ ǿƻǊŘ ǳǎŜŘ ƛƴ ƛǘΩǎ 
ǿƛŘŜǎǘ ǎŜƴǎŜΣ ƛǘ ƛǎ ǘƘŜ ƳƻǾŜƳŜƴǘ ŦǊƻƳ ŀ ƭƻǿŜǊ ǘƻ ƘƛƎƘŜǊ ŜƭŜǾŀǝƻƴΦ ¢ƘŜǊŜ ŀǊŜ 
ǾŀǊƛŀǝƻƴǎ ƻŦ ǘƘƛǎ ǿƻǊŘ ǘƘŀǘ ŀǇǇƭȅ ƘŜǊŜ ƛƴ ǘƘƛǎ ǘŜȄǘΦ !ƭŀƘ Ŏŀƴ ƳŜŀƴ ǘƻ ŀǎŎŜƴŘ 
ōȅ ŎƻǇȅƛƴƎ ŀǎ ǘƻ ƻǾŜǊƭŀȅ ƻǊ ƛƴ ŀ ǎŜƴǎŜ ƻŦ ǇǳǩƴƎ ƻƴ ŀ ƎŀǊƳŜƴǘΦ ¢ƻ ōŜ ƭƛƊŜŘ ǳǇ 
όŀǎ ƛƴ ŀ ǊŜǎǳǊǊŜŎǝƻƴύΦ ¢ƘŜǎŜ ǾŀǊƛŀǝƻƴǎ L ōŜƭƛŜǾŜ ƎƛǾŜ ǳǎ ŀ ǊƛŎƘƴŜǎǎ ƻŦ ǘƘŜ Ŧǳƭƭ 
ƛƴǘŜƴǘ ƻŦ {ŀǘŀƴΦ ²Ŝ ŀƭƭ ƪƴƻǿ ƻǊ ǎƘƻǳƭŘ ƪƴƻǿ ǘƘŀǘ {ŀǘŀƴ ƛǎ ǘƘŜ ƎǊŜŀǘ ƛƳǇƻǎǘƻǊ 
ŀƴŘ ƛƳƛǘŀǘƻǊΦ ¢ƻ ŎƻǇȅ DƻŘ ƛǎ ǿŜƭƭ ǳƴŘŜǊǎǘƻƻŘ ōȅ Ƴƻǎǘ ōǳǘ ǘƻ ƻǾŜǊƭŀȅΤ ǘƘƛǎ 
ƎƛǾŜǎ ǳǎ ǘƘŜ ƛŘŜŀ ƻŦ ŜȄǘǊŀǇƻƭŀǝƻƴΦ ¢ƻ ǊŜǇǊƻŘǳŎŜ ƪƴƻǿƴ ƳƻŘŜƭǎ ƛƴ ƘƻǇŜǎ ƻŦ 
ǇǊƻŘǳŎƛƴƎ ǘƘŜ ǎŀƳŜ ŜũŜŎǘǎ ŦƻǊ ȅƻǳǊ ǎŜƭŦΦ ¢ƻ ƻǾŜǊƭŀȅ ȅƻǳ ǿƻǳƭŘ Ǝƻ ŜƛǘƘŜǊ 
ŀƘŜŀŘ ƻǊ ōŜƘƛƴŘ ŀƴ ŜǾŜƴǘ ǘƻ ƛƳƛǘŀǘŜ ƛǘ ƛƴ ƘƻǇŜǎ ƻŦ ǇǊƻŘǳŎƛƴƎ ȅƻǳǊ ƻǿƴ ŘŜπ
ǎƛǊŜŘ ǊŜǎǳƭǘ ƻǊ ǊŜǾŜǊǎƛƴƎ ŀƴ ŀŎǝƻƴ ŀƭǊŜŀŘȅ ŀŎŎƻƳǇƭƛǎƘŜŘ ŀƎŀƛƴǎǘ ȅƻǳΦ ¸ƻǳ 
ǿƻǳƭŘ Řƻ ǘƘƛǎ ƛƴ ŀ ǎǇŜŎƛŬŎ ƳŀƴƴŜǊ ŀǎ ǇǳǩƴƎ ƻƴ ŀ ƎŀǊƳŜƴǘΣ ƻǊ ōŜŎƻƳƛƴƎ ŀ 
ŘƛũŜǊŜƴǘ ŜȄƛǎǘŜƴŎŜΦ ²ƘŜƴ {ŀǘŀƴ ǎŀƛŘ ƛƴ Ƙƛǎ ƘŜŀǊǘΣ L ǿƛƭƭ ŀǎŎŜƴŘΣ ƘŜ ƳŜŀƴǘ 
ƳǳŎƘ ƳƻǊŜ ǘƘŀƴ Ƨǳǎǘ ƛƴǎǘŀƴǘƭȅ ǊƛǎƛƴƎ ǘƻ Řƻ ōŀǧƭŜ ŀƴŘ ǘŀƪŜ ƻǾŜǊ ƘŜŀǾŜƴΦ ²Ŝ 
ƘŀǾŜ ǘƻ ǳƴŘŜǊǎǘŀƴŘΣ ƘŜ ŜȄƛǎǘŜŘ ƻǳǘǎƛŘŜ ƻŦ ǝƳŜ ŀƴŘ Ƴǳǎǘ ƻŦ ƘŀŘ ǎƻƳŜ ƛŘŜŀ ƻŦ 
ǿƘŀǘ DƻŘ ƘŀŘ ǇƭŀƴƴŜŘ ŦƻǊ Ƙƛǎ ŎǊŜŀǝƻƴΣ ŜǾŜƴ ƛŦ ƘŜ ŘƛŘ ƴƻǘ ƪƴƻǿ Ƙƛǎ ǇŀǊǘ ƛƴ ƛǘΦ 
IŜ ƪƴŜǿ ƘŜ ǿƻǳƭŘ ƛƳƛǘŀǘŜ ōȅ ƻǾŜǊƭŀȅƛƴƎ Ƙƛǎ ƻǿƴ Ǉƭŀƴ ƻǾŜǊ DƻŘΩǎ ƛƴ 
ƘƻǇŜǎ ƻŦ ŎƻƳǇƭŜǝƴƎ Ƙƛǎ ŘŜǎƛǊŜŘ ǊŜǎǳƭǘǎ ōŜŦƻǊŜ DƻŘ ǿƻǳƭŘ ŎƻƳǇƭŜǘŜ ƘƛǎΦ ¢Ƙƛǎ 
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ǘƘŜƴ ƛǎ ŀ ƳǳŎƘ ƳƻǊŜ ŜƴƘŀƴŎŜŘ ǳƴŘŜǊǎǘŀƴŘƛƴƎ ƻŦ ŀǎŎŜƴŘƛƴƎ ƛƴǘƻ ƘŜŀǾŜƴΦ 

! ƧƻƪŜ ǘƘŀǘ ƛƭƭǳǎǘǊŀǘŜǎ ǿŜƭƭΥ 

DƻŘ ŀƴŘ {ŀǘŀƴ ŀǊŜ ǎƛǩƴƎ ǎƛŘŜ ōȅ ǎƛŘŜ ŀƴŘ DƻŘ ǇƛŎƪǎ ǳǇ ŀ ƘŀƴŘŦǳƭ ƻŦ ŘƛǊǘΦ IŜ 
ǘƘŜƴ ŎǊŜŀǘŜǎ ǘƘŜ ƘŜŀǾŜƴǎΣ ŜŀǊǘƘΣ ŀƴŘ ŀƭƭ ƭƛŦŜ ƛƴŎƭǳŘƛƴƎ ƳŀƴƪƛƴŘΦ tƭŜŀǎŜŘ ǎŀȅǎΣ 
Ϧ ǘƘƛǎ ƛǎ ƎƻƻŘΦϦ {ŀǘŀƴ ƎƛǾŜǎ ŀ ǎƳǳƎ ƭƻƻƪ ǘƻǿŀǊŘ DƻŘ ŀƴŘ ǎŀȅǎΣ ϦIǳƘΣ ǘƘŀǘϥǎ ƴƻ 
ōƛƎ ŘŜŀƭΣ L Ŏŀƴ Řƻ ǘƘŀǘΦϦ {ŀǘŀƴ ǊŜŀŎƘŜǎ Řƻǿƴ ŀƴŘ ƎŜǘǎ ŀ ƘŀƴŘŦǳƭ ƻŦ ŘƛǊǘ ŀƴŘ ōŜπ
ƎƛƴǎΦΦΦDƻŘ ƛƴǘŜǊǊǳǇǘǎ ƘƛƳ ŀƴŘ ǎŀȅǎΣ Ϧ IŜȅΗ ¢Ƙŀǘϥǎ Ƴȅ ŘƛǊǘ ƎŜǘ ȅƻǳǊ ƻǿƴΗ 

   

 

 

 

 

нΦ ²ƘƻΥ "I will exalt my throne above 
the stars of God." 
[ǳŎƛŦŜǊ ǿŀǎ ŀƭǊŜŀŘȅ ǘƘŜ ƘŜŀŘ /ƘŜǊǳōƛƳΣ ŀƴŘ ǘƘŀǘ ōŜƛƴƎΣ 
ǘƘŜ ƘƛƎƘŜǎǘ ƻǊŘŜǊ ƻŦ ŀƴƎŜƭƛŎ ōŜƛƴƎǎΦ ¢ƘŜ ǊŜǎǘ ƻŦ ǘƘŜ ŀƴπ

ƎŜƭǎ ƻŦ ŀƭƭ ƻǊŘŜǊǎ ǿƻǳƭŘ ƘŀǾŜ ŀƭǊŜŀŘȅ ōŜŜƴ ǳǎŜŘ ǘƻ ŦƻƭƭƻǿƛƴƎ Ƙƛǎ ƻǊŘŜǊǎ ŀǎ ōŜπ
ƛƴƎ ŦǊƻƳ DƻŘΦ {ŀǘŀƴ Ƙŀǎ ǇŜǊǎǳŀŘŜŘ ŀ ƭŀǊƎŜ ǇƻǊǝƻƴ ƻŦ ǘƘŜ ƘŜŀǾŜƴƭȅ Ƙƻǎǘ ǘƻ 
Ŧƻƭƭƻǿ ƘƛƳΦ ¢Ƙƛǎ ǿƛƭƭ ōŜ Ƙƛǎ ŀǊƳȅΦ {ǘŀǊǎ ŀǊŜ ŀ ŎƻƴǎƛǎǘŜƴǘ ǎȅƳōƻƭ ǊŜŦŜǊǊƛƴƎ ǘƻ ŀƴπ
ƎŜƭǎΦ ¢Ƙƛǎ ŀǊƳȅΣ ǿŜ ǿƛƭƭ ǎŜŜ ƛƴ ŀ ŦŜǿ ƭŀǘŜǊ ŎƘŀǇǘŜǊǎ ƛǎ ŀ ƭƛǘŜǊŀƭ άŎǊƻǎǎƻǾŜǊέ ƻŦ 
ǎǇƛǊƛǘ ǘƻ ƅŜǎƘΦ ¢Ƙƛǎ ƛǎ ƳŜƴǝƻƴŜŘ ƛƴ WƻŜƭ нΥуΦ άΦΦΦŀƴŘ ǿƘŜƴ ǘƘŜȅ Ŧŀƭƭ ǳǇƻƴ ǘƘŜ 
ǎǿƻǊŘ όƻǊ 
ŘŀǊǘύ ǘƘŜȅ ǎƘŀƭƭ ƴƻǘ ōŜ ǿƻǳƴŘŜŘΦέ ¢ǊŀŘƛǝƻƴŀƭƭȅ ǘƘƛǎ Ƙŀǎ ōŜŜƴ ǘŀǳƎƘǘ ŀǎ ōŜƛƴƎ 


